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文 明 互

鉴，说到底不

是 文 本 的 交

换，而是人的

相遇。汉学家

遇见汉文化，

不只是遇见两

千 年 前 的 汉

朝，遇见今天

的 徐 州———刘

邦的故乡，也

是遇见姚刚们

的故乡，遇见

徐则臣笔下那

些 “跑步穿过

中关村” 的人

出发的地方。

当不同文

化背景的人们

在同一块汉画

像石前驻足、

在同一个书店

里交谈、在同

一个故事里找

到自己，文明

之间的墙便薄

了一层。这场跨越国界、联结

古今的对话，在彭城大地留下

了思想的回响。它让我们看

到，中国文学走向世界的过

程，从来不是单向的 “输

出”，而是一场双向的奔赴。

在钟书阁举行的汉学家

与徐州作家对话活动中，江

苏师范大学网络文学院执行

院长温德朝在结束语中期待

徐州汉文化更多地走出国

门、绽放光彩，让中外文学交

流愈发紧密，让文明互鉴之

花常开长盛。

一场交流活动或许短暂，

但文明的种子已经落下。从刘

邦出发到汉学家抵达，每一次

真诚的相遇，都让世界在读懂

中国的路上多了一扇窗。
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习近平总书记指出，文明因交流
而多彩，文明因互鉴而丰富。文明交流
互鉴，是推动人类文明进步和世界和
平发展的重要动力。

文学作为一个国家的
精神名片和文化标识，通
过讲故事的方式，承载着
不同民族的精神情感、社
会理想与精神特质，是文
明之间最好的交流方式。

在 彭 城 七 里 钟 书 阁
的阅读空间，三位汉学家
与 30 余位徐州作家围坐
一堂，从汉画像石谈到当
代文学，从历史遗迹聊到
城市更新。文化的力量，
在轻松而真诚的对话中
悄然流动。
“我特别惭愧，作为

一个汉学家，我之前真的
不知道徐州是刘邦的故
乡。”汉学家莉亚娜是墨西
哥学院亚非研究中心教
授、墨西哥总统府首席中
文译员。她在与徐州作家
的分享中坦言，她来之前
查过网络，知道徐州在江

苏，但 “老外常去的地方是北京、上
海”，徐州不在那个清单里。

来到徐州之后，她发现自己错过
了太多。汉画像石艺术馆里那些两千
年前的刻痕，让她“恨不得想用手去
摸一摸”；狮子山汉兵马俑的发现，
让她意识到自己教学生多年的关于
兵马俑的常识需要修正。更让她震动
的是，徐州博物馆里“三层楼全是年
轻人”，这在她去过的许多国外历史
博物馆里“见不到”。她说，这证明中
国的年轻人“热爱自己的文化，热爱
自己的国家”。

埃及汉学家叶海亚现任埃及苏
伊士大学中文系助理教授，他也有
相似的感受。作为来自同样是文明
古国的学者，他在徐州博物馆看到
了类似埃及博物馆的陶俑，以前只
知道兵马俑在西安。他说，埃及人
和中国人一样，对自己的悠久历史
感到自豪。那些汉代的陶俑与埃及
的文物虽然相隔万里、年代各异，
但都体现了人类对生命和死亡的共
同思考。

伊朗汉学家李织凡目前在南京
大学攻读博士学位。她在分享参观体
验时说，自己被一块汉画像石上汉代
人做烧烤的场景打动。画面中，墙上
挂着鱼肉，一人执扇烤肉，非常有意
思。她说自己以往在历史书上看到的
都是宏大叙事，而徐州让她看到了汉
代 “普通人的生活、幸福美满的生
活”。她还分享了一个意外的发现：
“在徐州博物馆，我看到了汉代的玉
器，那些小小的玉佩、玉环，工艺精湛
得令人屏息。作为一个女性，我对这
些精致的东西毫无抵抗力。”

更让李织凡感慨的，是她在徐州
感受到的那种文化自信：“在博物馆
里，讲解员非常自信地介绍着地方的
历史；我看到很多年轻人穿着汉服，
自然地行走在现代城市中。在中国，
有高楼大厦，也有古建筑，传统和现
代可以同时存在，人们为此感到骄
傲。”她称赞中国能够“保护自己的
传统，同时又发展现代”，两者并行
不悖，相得益彰。

三位汉学家的徐州之行，是一
次从“书本中国”到“现场中国”
的切换。

莉亚娜感慨，未来回墨西哥，
要跟学生说“你们老师之前说的
许多都不是真的”，她要重新讲
兵马俑的故事，介绍徐州 “非
常可爱的小兵马俑”。叶海亚
引用了一句中国俗语“百闻不
如一见” 说：“查再多的资
料，读再多的书，都不如亲眼
看见、亲身体验和感受。这对
我们未来的文化传播工作，
会提供更好的发展空间。”
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如果说“看见”是起点，那么“翻
译”则是决定能走多远的那一步。如何让
海外读者真正读懂中国文化？在江苏师范
大学举行的圆桌对话中，汉学家与国内作
家、学者就此展开深入交流，聚焦中国文
学外译中的文化差异与情感共鸣。

随着中国经济社会的高速发展，国际
社会对中国的关注度越来越高。江苏师范
大学文学院党委书记葛大伟介绍，各国人
民想了解中国，想知道中国人的世界观、
人生观、价值观，想知道中国历史传承、风
俗习惯、民族特性，这些光靠新闻发布、官
方介绍是远远不够的。汉学家是文明交流
互鉴的使者、沟通彼此心灵的桥梁。

对话现场，莉亚娜回忆起 1981 年留
学中国的经历，称赞改革开放带来了物
质上的富裕，从而为文化建设提供了更
大的投入空间。她说：“我大概是 30 年前
开始做翻译工作的。第一部译作是王蒙
先生的《坚硬的稀粥》，小说用幽默的方
式反映改革开放。大家认可了我的翻译，
我就更勇敢了。我做汉语教学工作，但我
更喜欢翻译工作，因为翻译能让我经历
很多人的世界。”

莉亚娜编写出版过拉丁
美洲第一部供母语为西班牙
语的学习者使用的 《实用汉
语语法》教材，翻译和主持出
版了《一句顶一万句》《跑步
穿过中关村》 等中国当代文
学作品，曾获第八届中华图书
特殊贡献奖。她把中国当代文
学当作一个媒介，向拉美、向
西班牙语市场介绍当今中国。
提到徐则臣的 《跑步穿过中
关村》，她说，书名中的“跑
步”在西班牙语里带有奋斗、
谋生等多重含义，与小说主题
形成呼应。

汉学家叶海亚专注于中
国主题图书和中国当代文学
翻译，代表译作有 《邓小平
改变中国———1978： 中国命
运大转折》《一带一路：区域
与国别经济比较研究》 等，
曾获第十八届中华图书特殊
贡献奖。

叶海亚讲到，阿拉伯读者
对中国社会转型非常感兴趣，徐则臣的
“京漂”系列小说让阿拉伯读者看到年轻
人的奔波与苦难，这些情绪在阿拉伯世界
同样存在。自 2010 年至今，约 250 部中国
当代文学作品被译成阿拉伯文，其中他个
人贡献了 30 多部。余华、刘慈欣等作家的
作品广受欢迎。

对于翻译作品的选择，他指出篇幅问
题：“汉字是方块字，一句话几个字能说
清，译成阿拉伯文篇幅会拉长。年轻人喜
欢快餐文化，太厚的书传播会遇到障
碍。”他建议优先推广中短篇作品，并表
示会克服遇到的问题，好好地把中国的优
秀当代文学传到世界，讲好中国故事，传
播中国声音。

对于中国文学在海外的传播，青年汉
学家李织凡认为，很多人都在说让中国文
学、中国传统文化“走出去”，但她觉得，
更好的状态是“走进去”。
“我在翻译一个中国人在中国写的

中国故事时，把自己先投入其中。”李织
凡讲到在翻译习近平总书记引用典故时
说，“我如果直接翻译的话，波斯的读者
可能没法精准传播其中的精神。我就先
把典故的意思译成波斯语，再将其中的
四字成语或文言文按波斯语韵律写成诗
歌。这样的话，波斯语读者就能感受到典
故里的精深。”

江苏省作协副主席、苏州大学讲席教
授王尧主持过中国文学海外传播研究国
家社科基金重大项目。对于海外汉学家传
播中国文学的贡献，他表示，尽管有人说
AI 可能会代替人工翻译，但 AI 替代不了
再创造的过程。
《人民文学》主编徐则臣是连云港市

东海县人，他笑称自己“五岁之前是徐州
人”，因为 1983 年之前东海确实归徐州
管。在他看来，文学创作得有全球化视
野———“我们身边发生的任何事，都不只
是中国的事，也是全世界的事。”
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活动期间，
徐州市作协组织
了一场本土新大
众文艺作家、青年作
家与汉学家的面对面
交流。

来自贾汪区的农
民诗人姚刚分享了自
己的生活与写作：家里
种了 30 亩地，养了鸡
鸭鹅猪，农闲时外出打
工，平时喜欢写作。他
说，文学对他来说“既
不能当钱花，也不能
盖房子娶媳妇”，但
每次拿起笔，所有的
不快和劳累就烟消
云散了。他动情地
说：“文学就像一
服中药，在你落魄的时
候能给你救赎，在你艰难的时候
让你变得坚强，在你浮躁的时候让你静
下心来。我写不出什么大道理，但我知道，
文学已经渗透进我生活的点点滴滴。”

听完姚刚的发言，李织凡说起自己有
一位亲戚，住在山上，自己种地，坚持写
诗，可惜一直没有被政府或学校发现。姚刚
得知异国也有类似的民间写作者时，感慨
道：“作为一个中国农民，我被大家托举，
觉得特别幸福。文学的情感是相通的，全世
界的老百姓都需要文学带来的慰藉。”

青年作家晁雪是一位网络文学作家，
她介绍自己的创作方向以中国文化为主，
她在大量的外国小说里面看到中国瓷器等

元素，更坚定了要以文字传递
东方美学的信念。

另一位徐州青年作家汤展
望分享了生活中的一个场景：
他在少年时从农村到县城上
学，每周坐中巴车往返，每次都
要在嘈杂的柴油发动机声中鼓
起勇气对司机喊出 “前面路口
下车”。他说：“这个细节被写
进小说后，一位远在福建的读
者留言说写的就是他的生活。
这可能就是现实主义写作的一
个魅力所在。”

研究生在读的青年作家丁
圣润的创作动机颇有个性：初中
时为了给喜欢的女生写情书，误
打误撞开始了写作。他认为自己
可能并不热爱小说这个题材，比
较热爱的是表达。他关注到县城
里那些骑摩托车炸街的年轻人，
“他们不是坏孩子，但上完大专
回县城找不到工作，陷入了一种
无法脱离的困境。”丁圣润好奇
国外有没有这样的 “精神小

伙”？叶海亚说：“全世界的年轻人都面临
同样的问题，这也是文学让大家共情的原
因，因为能在里面看到自己。”

对汉学家而言，他们在徐州不仅看到了
博大精深的汉文化，也看到了普通中国农民
如何用文学安顿自己的生命，看到了小镇青
年如何在困境中试图用文字发声。莉亚娜在
活动结束前说：“希望下次再来徐州，要以
私人身份把这次没看够的地方再看一遍。”
叶海亚在回答作家问到的海外读者需求时
说：“好作品都值得推广。作家不分职业、不
分知名度，我们的任务就是挖掘那些被埋没
的好作品，把它们介绍给世界。”

文学作为一个国家和民族跨越国界的
通用精神语言，是各国人民传递文明、沟通
心灵的重要载体。正如江苏师范大学副校
长黄德志所说，不同文化背景的思想碰撞，
必将为汉文化的当代阐释与国际传播提供
新的思路，进一步推动汉文化的创造性转
化、创新性发展，让古老的汉文化以更加丰
富的形式走向世界。
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图① 诗歌朗诵。

图② 农民作家姚刚在交

流中。

图③ 汉学家参观徐州汉

文化景区。

图④ 汉学家与徐州作

家交流。

本报记者 张瑾 摄

部分图片由受访者提供

插图依托 AI 技术绘制

6月 20日至 22日，一场

名为“文明互鉴：汉学家遇见

汉文化”的交流活动在徐州举

行。墨西哥汉学家莉亚娜、埃

及汉学家叶海亚、伊朗汉学家

李织凡，三位来自不同文明古

国的译者，与茅盾文学奖得主

徐则臣、长江学者王尧等作

家、学者面对面，聊翻译、聊故

事、聊无法翻译却必须传递的

文化密码。

这场由江苏师范大学主

办的活动，其特别之处，是发

生在一个充满象征意味的地

方———徐州，刘邦的故乡，汉

语、汉字、汉族乃至“汉学家”

中那个“汉”字的源头。两千

多年前，一个徐州人从这里出

发，建立了一个影响至今的王

朝；而今，一群研究中国的外

国人来到这里，试图回答一个

备受关注的问题：如何推动中

华文化更好走向世界？


